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Verkehrsregelung auf  dem Radweg Passeier  (im
Bereich Golf Lodge bis Recyclinghof Mörre)

Regolamentazione  temporanea  della
circolazione  sulla  pista  ciclabile  Passiria  (nel
tratto  compreso  da  Golf  Lodge  a  centro  di
riciclaggio Mora)

ANORDNUNG  Nr. 39/2026 ORDINANZA  n. 39/2026

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Vorausgeschickt, dass infolge der im Sommer und 
Herbst 2025 eingetretenen widrigen 
Witterungsereignisse Sanierungsarbeiten an der 
Fahrbahn im Bereich der Kreuzung zwischen der 
Staatsstraße Nr. 44 und der Nebenstraße „Mörrerweg“
auf dem Gemeindegebiet St. Martin in Passeier 
erforderlich geworden sind;

Premesso che, a seguito degli eventi 
meteorologici avversi verificatisi nell’estate e 
nell’autunno 2025, si sono rese necessarie 
opere di risanamento della sede stradale presso
l’intersezione tra la Strada Statale n. 44 e la 
strada secondaria denominata “Via Mörre” sul 
territorio Comunale di San Martino in Passiria;

Festgestellt,  dass  diese  Maßnahmen  der
Wiederherstellung  der  Verkehrssicherheit,  der
Funktionsfähigkeit  sowie  der  ordnungsgemäßen
Befahrbarkeit  des betroffenen Straßenabschnittes
auf  dem  Gemeindegebiet  St.  Martin  in  Passeier
dienen;

Accertato  che  tali  interventi  sono  finalizzati  al
ripristino delle condizioni di sicurezza sul territorio
Comunale di San Martino in Passiria, funzionalità e
regolare transitabilità della viabilità interessata;

Zur Kenntnis genommen, dass zur Gewährleistung
einer sicheren Durchführung der Arbeiten auf dem
Gemeindegebiet  St.  Martin  in  Passeier,  zur
Aufrechterhaltung  eines  möglichst  geordneten
Verkehrsflusses  sowie  zur  Minimierung  der
Beeinträchtigungen  für  die  Bevölkerung  und  die
Verkehrsteilnehmer  vorübergehende
verkehrsregelnde Maßnahmen erforderlich sind;

Preso atto che, al fine di garantire lo svolgimento
dei  lavori  in  condizioni  di  sicurezza  sul  territorio
Comunale  di  San  Martino  in  Passiria,  assicurare
una  circolazione  quanto  più  ordinata  possibile  e
ridurre  i  disagi  per  la  cittadinanza e  per  l’utenza
stradale,  si  rende  necessario  adottare
provvedimenti  temporanei  di  regolazione  del
traffico;

Festgestellt, dass für die Dauer der Arbeiten eine
zeitweilige  Einschränkung  der  Zufahrt  zum
„Mörrerweg“ auf dem Gemeindegebiet St. Martin in
Passeier  sowie  die  Regelung des Verkehrs  über
entsprechend  beschilderte  Ausweichstrecken
erforderlich ist;

Accertato  che,  per  la  durata  dei  lavori,  risulta
necessario  limitare  temporaneamente  l’accesso  a
“Via Mörre” sul territorio Comunale di San Martino
in Passiria  e disciplinare la  circolazione mediante
percorsi alternativi opportunamente segnalati;

Nach Einsichtnahme in die Anordnung Nr.10 vom
10.06.2026 der Gemeinde St. Martin in Passeier;

Visto l’Ordinanza n.10 de l10/06/2026 del Comune
di San Martino in Passiria;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  03.  Mai
2018, Nr. 2., in geltender Fassung;

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con
Legge  regionale  3  maggio  2018,  n.  2,  nel  testo
vigente;

Gestützt  auf  die  Art.  6  und  7  der
Straßenverkehrsordnung vom 30.04.1992 sowie in die
entsprechende Durchführungsverordnung;

Visto gli art. 6 e 7 del Decreto legislativo n. 285 dd.
30/04/92  nonchè  il  relativo  regolamento
d'esecuzione;



All dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

O R D N E T O R D I N A

1.  Für  den  Zeitraum  vom  29.06.2026  bis  zum
07.08.2026 auf den Radweg Passeier (im Bereich von
Golf  Lodge  bis  Recyclinghof  Mörre)  auf  dem
Gemeindegebiet  St.  Leonhard  in  Passeier  eine
Einbahnregelung in  Richtung Meran (ausgenommen
Fahrräder) für Ermächtigte PKW (Anreiner der Zone
„Mörre“) und wird wie folgt geregelt:

1. Dal 29 giugno 2026 al 7 agosto 2026, sulla pista 
ciclabile Passiria (nel tratto compreso tra Golf 
Lodge e il centro di riciclaggio di Mora), nel comune
di San Leonardo in Passiria, sarà in vigore un 
sistema a senso unico in direzione Merano(ad 
eccezione delle biciclette) per le autovetture 
autorizzate (residenti della zona "Mörre"), 
regolamentato come segue: 

� von 18.30 Uhr bis 7.30 Uhr ist die Zufahrt über
die  ursprüngliche  Trasse  des  „Mörrerweges“,
welche  derzeit  als  Scho&erstraße  ausgestaltet
ist, jederzeit zulässig;

� an  Samstagen  und  Sonntagen  ist  die  Zufahrt
über  die  ursprüngliche  Trasse  des
„Mörrerweges“,  welche  derzeit  als
Scho&erstraße  ausgestaltet  ist,  jederzeit
zulässig;

� für  die  Anrainer  mit  Ermäch.gung  der
Bezirksgemeinscha1  Burggrafenamt  wird  mit
Personenkra1wagen in  südlicher  Fahrtrichtung,
das  heißt  in  Richtung  Mörre,  eine
Einbahnregelung  eingeführt.  Die  Fahrstrecke
verläu1 über den Fahrradweg von St. Mar.n bis
zur Brücke Neuhaus;

� für  die  Anrainer  mit  Ermäch.gung  der
Bezirksgemeinscha1  Burggrafenamt  wird  mit
Personenkra1wagen  von  Mörre  abwärts  eine
Einbahnregelung  eingeführt.  Die  Fahrstrecke
verläu1 über den Fahrradweg in Richtung Meran
bis zur Kreuzung mit der Staatsstraße Nr. 44 im
Bereich „Wolferkno&“;

� Der Fahrradverkehr ist in beiden Fahrtrichtungen
erlaubt;

� dalle  ore  18.30  alle  ore  7.30  l’accesso  è
sempre  consen.to  mediante  il  tracciato
originario  di  “Via  Mörre”,  a&ualmente
cos.tuito da strada sterrata;

� il sabato e la domenica l’accesso è sempre
consen.to mediante il  tracciato originario
di  “Via  Mörre”,  a&ualmente  cos.tuito  da
strada sterrata;

� per i fron.s./residen. con autorizzazione
della Comunità comprensoriale Burgraviato
è  is.tuito,  per  le  autove&ure,  un  senso
unico di  marcia  in  direzione sud, ossia  in
direzione Mörre. Il percorso si svolge lungo
la  pista  ciclabile  da  San  Mar.no  fino  al
ponte Neuhaus;

� per i fron.s./residen. con autorizzazione
della Comunità comprensoriale Burgraviato
è  is.tuito,  per  le  autove&ure,  un  senso
unico  di  marcia  in  discesa  da  Mörre.  Il
percorso si svolge lungo la pista ciclabile in
direzione Merano fino all’intersezione con
la  Strada  Statale  n.  44  in  località
“Wolferkno&”;

� È  consen.to  circolare  in  bicicle&a  in
entrambe le direzioni 

2.Die Benutzung der genannten Ausweichstrecken ist
ausschließlich  im  unbedingt  erforderlichen  Ausmaß
und  unter  Einhaltung  der  aufgestellten
Verkehrszeichen,  der  angeordneten  Fahrtrichtungen
sowie besonderer Vorsicht zulässig.

2.L’u.lizzo  dei  suddeE  percorsi  alterna.vi  è
consen.to  esclusivamente  per  quanto
stre&amente  necessario  e  nel  rispe&o  della
segnale.ca apposta, dei sensi di marcia prescriE e
con par.colare prudenza.

3.Einsatzfahrzeuge,  Fahrzeuge  der  Ordnungskrä1e,
Fahrzeuge  des  Straßendienstes,  Fahrzeuge  des
Hauspflegedienstes,  Fahrzeuge  der
Bezirksgemeinscha1,  Fahrzeuge  der  Caritas  für
Betreuungsdienste  sowie  Fahrzeuge  der
ausführenden  Firma  sind  von  den  Einschränkungen
ausgenommen,  soweit  dies  für  die  Ausübung  ihrer
jeweiligen Aufgaben erforderlich ist.

3.Sono esclusi dalle limitazioni i mezzi di soccorso, i
veicoli delle Forze dell’ordine, i veicoli del servizio
di  assistenza domiciliare,  i  veicoli  della  Comunità
comprensoriale  Burgraviato,  i  veicoli  della  Caritas
per  servizi  di  assistenza,  i  veicoli  del  servizio
stradale nonché i mezzi della di&a esecutrice, nella
misura in cui ciò sia necessario per lo svolgimento
delle rispeEve aEvità.

4.Der  Recyclinghof  Mörre  bleibt  während  der
Bauphase ausschließlich Samstags geöffnet.

4.Il  centro  di  riciclaggio  Mörre  rimane  aperto,
durante la fase dei lavori, esclusivamente il sabato.

5.Die  Firma  Bauunternehmen  Roland  Gufler  wird
beau1ragt,  die  vorgeschriebene  Verkehrsregelung
durch die Anbringung, Erhaltung und EnOernung der
erforderlichen Verkehrszeichen gemäß den geltenden

5.La  di&a  Bauunternehmen  Roland  Gufler  è
incaricata  di  a&uare  la  regolazione  del  traffico
prescri&a mediante la posa, il  mantenimento e la
rimozione della necessaria segnale.ca stradale, in



Bes.mmungen der Straßenverkehrsordnung und der
entsprechenden  Durchführungsverordnung
umzusetzen.

conformità alle vigen. disposizioni del Codice della
Strada e del rela.vo Regolamento di esecuzione.

6.Die Firma Bauunternehmen Roland Gufler hat dafür
Sorge  zu  tragen,  dass  die  Beschilderung  rechtzei.g
vor  Beginn der  Arbeiten  angebracht  wird,  während
der gesamten Dauer der Maßnahme gut sichtbar und
wirksam  bleibt  und  nach  Abschluss  der  Arbeiten
unverzüglich enOernt wird.

6.La  di&a  Bauunternehmen  Roland  Gufler  dovrà
provvedere  affinché  la  segnale.ca  sia  collocata
tempes.vamente  prima  dell’inizio  dei  lavori,
rimanga ben visibile ed efficace per tu&a la durata
del provvedimento e venga rimossa senza indugio
al termine dei lavori.

7.Für  jene Abschni&e  des  Fahrradweges,  die  in  die
Zuständigkeit  der  Gemeinde  St.  Mar.n  in  Passeier
fallen,  wird  auf  die  entsprechende  Anordnung  der
Gemeinde St. Mar.n in Passeier verwiesen

7.Per  i  traE  della  pista  ciclabile  ricaden.  nella
competenza del Comune di San Mar.no in Passiria,
si rinvia alla rispeEva ordinanza del Comune di San
Mar.no in Passiria.

8.Mit der Vollziehung dieser Anordnung werden alle
in  Ar.kel  12  der  Straßenverkehrsordnung
angeführten Organe und Bediensteten beau1ragt.

8.Sono  incarica.  dell’esecuzione  della  presente
ordinanza  tuE  gli  organi  e  gli  addeE  indica.
all’ar.colo 12 del Codice della Strada.

9.Jeder,  der  gegen  die  Bes.mmungen  dieser
Anordnung  verstößt,  unterliegt  den  von  der
Straßenverkehrsordnung  vorgesehenen  Sank.onen,
unbeschadet  weiterer  straf-,  zivil-  und
verwaltungsrechtlicher Ha1ung im Falle von Schäden
an Personen oder Sachen.

9.Chiunque  violi  le  disposizioni  della  presente
ordinanza  è  sogge&o  alle  sanzioni  previste  dal
Codice  della  Strada,  fa&e  salve  ulteriori
responsabilità penali, civili e amministra.ve in caso
di danni a persone o cose.

10.Gegen  diese  Anordnung  kann  innerhalb  von  60
Tagen  ab  Veröffentlichung  Rekurs  beim  Regionalen
Verwaltungsgericht  Bozen  eingelegt  werden.
Unbeschadet  dessen  kann,  soweit  die
Voraussetzungen vorliegen, innerhalb derselben Frist
Rekurs  beim  Ministerium  für  Infrastruktur  und
Verkehr  gemäß  den  Bes.mmungen  der
Straßenverkehrsordnung eingebracht werden.

10.Avverso  la  presente  ordinanza  è  ammesso
ricorso  al  Tribunale  Regionale  di  Gius.zia
Amministra.va  di  Bolzano  entro  60  giorni  dalla
pubblicazione.  Resta  salva,  ove  ne  ricorrano  i
presuppos.,  la  possibilità  di  proporre  ricorso  al
Ministero delle Infrastru&ure e dei Traspor. entro
il medesimo termine, ai sensi delle disposizioni del
Codice della Strada.

DER BÜRGERMEISTER -IL SINDACO
- Robert Tschöll -

(digital signiert / firmato digitalmente)


